
arapçacı

ARAPÇA - ARAPÇA - İNGNGİLİZCE - TÜRKÇEZCE - TÜRKÇE

HIKAYELEHIKAYELER

A1 - A2 / B1 - B2

Geleneksel Arap Hikayeleri Seçkisi

Derleme & Çeviri

Amil Salih Güngören

Amil Salih Güngören

2000 yılında Konya’da doğdu. İlk, orta ve lise tahsilini mem-
leketinde tamamladıktan sonra Ankara Yıldırım Beyazıt 
Üniversitesi Hukuk Fakültesinden mezun oldu. Ardından 
Özel Hukuk Bölümü İslam Hukuku Anabilim Dalında yük-
sek lisans eğitimine başladı. Lisans hayatı boyunca muh-
telif müesseselerde klasik-modern Arapça ve şer‘î ilimler 
tahsil etti. Yeminli mütercim Güngören’in başta fıkıh, akâid 
ve zühd-rekâik olmak üzere birçok sahada tercüme, trans-
kripsiyon ve edisyon çalışmaları bulunmaktadır. Halen 
avukatlık yapmakta olan Güngören, evli ve bir çocuk baba-
sı olup Arapça ve İngilizce bilmektedir.



MUARRiBMUARRiB

MUARRiBMUARRiB

ISBNISBN | 978-625-97705-2-9        

41587 sertifika numaralı Muarrib Yayınları'nın 50. eseridir.

Amil Salih GüngörenAmil Salih Güngören tarafından derlenerek çevrildi.
Yayın Yönetmenliğini Muhammed Yasin CanMuhammed Yasin Can üstlendi.

Kapak Muhammed Yasin CanMuhammed Yasin Can tarafından tasarlandı. Mizanpaj Çelebi Şenel Çelebi Şenel 
tarafından yapıldı; Arapça metinde 16 punto Scheherazade fontu, Türkçe 
metinde 11 punto Alegreya fontu kullanıldı.

1. Baskı, Aralık . Baskı, Aralık 20242024, İstanbul, İstanbul
© Eserin yayın hakları anlaşmalı olarak Muarrib Yayınları’na aittir. 
Yapım, Publishing and Media (P&M)
Baskı, Yılmaz Basımevi (Mat. Ser. Nu: 49749)

ARAPÇA - ARAPÇA - İNGNGİLİZCE - TÜRKÇEZCE - TÜRKÇE

HIKAYELEHIKAYELER

Aziz Mahmud Hüdayi Mah. Tepsi Fırını Sok. No:9/3

Üsküdar/İstanbul

0 850 304 17 58 - 0 530 225 21 81

muarrib.com

iletisim@muarrib.com

@muarrib (facebook, youtube, instagram, twitter, telegram, tiktok)

Arapça Öğretimi Kitaplığı - 11

Hඈkayeler Fඈhrඈstඈ

Sayfa Hikaye Sıra Seviye

17 العَمَلُ خَيْرٌ مِنَ الْبَطَالَةِ 1 A1

20 جُحا يَبْحَثُ عَنْ نوَْمِهِ 2 A1

22 الوَلَدُ والْبَقّالُ 3 A1

25 4 جُحَا وَاللِّصُّ A1

28 5 لوَْ كُنْتُ رَاكِبًا عَلَيْهِ لضََعْتُ A1

31 6 جَوابٌ مُفْحِمٌ A1

34 مَكُ» 7 «هُنَا يُباعُ السَّ A1

37  الوَلَدُ الذَّكيُّ والخَْليفَةُ
8 A1

41 9 الوَاليِ الفَقيرُ A1

44 حْرَاءِ 10 البَدْوُ سُكاّنُ الصَّ A1

48 11 المَلِكُ وَاَلْطَحّانُ A1

52 يْخُ الخَليفَةُ والشَّ 12 A1

56 13 نصَيحَةُ أَبٍ A1
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İthaf

Azਟz Şehਟtlerਟmਟze Hürmetle…

1967’den berඈ ඈşgalcඈ İsraඈl askerlerඈ ve halkı tarafından ev ev, sokak 
sokak, mahalle mahalle ඈstඈla edඈlmekte olan Fඈlඈstඈn topraklarının 3. 
İntඈfâda’sının, kඈtabın ඈtmam edඈldඈğඈ günün ඈlk demlerඈnde başlayan 
Aksa Tufanı Operasyonu’nun üzerඈnden tam 315 gün geçtඈ…

Fඈlඈstඈn Ulusal Yönetඈmඈ kapsamında seçඈmle belඈrlenmඈş olan Fඈlඈstඈn 
Parlamentosunda çoğunluğu temsඈl etmesඈ hasebඈyle halkının hasbî 
teveccühüne mazhar olmuş İslamඈ Dඈrenඈş Hareketඈ (HAMAS) rඈyase-
tඈndekඈ onurlu dඈrenඈş, 40 bඈnden fazla muazzez şehඈdඈn ve 80 bඈnden 
fazla gazඈnඈn mübarek kanlarıyla fඈlඈzlendඈ. Öylesඈne kök saldı kඈ dün-
yanın hastalıklı uru İsraඈl ve Amerඈka başta olmak üzere, demokrasඈ 
münafığı korsan devletlerඈn tamamının tahtını sarstı. 

On yıllardır zulüm altında ඈnඈm ඈnඈm ඈnlemekte, topraklarının karış ka-
rış ඈşgal edඈlmesඈnඈ çaresඈzce ඈzlemekte, ඈbadet hürrඈyetlerඈnඈn dahඈ el-
lerඈnden alınmasının dehşetඈnඈ yaşamakta olan Fඈlඈstඈn halkının ඈzzetlඈ 
hürrඈyet mücadelesඈ; Müslümanların derdඈyle dertlenen, ümmetඈ bඈr 
bedenඈn uzuvları olarak telakkඈ eden mü’mඈnlerඈn yüreğඈne su serptඈ, 
vඈcdan sahඈbඈ gönüllerඈn uyanışına vesඈle oldu. 

İlahî ferman ve nebevî hඈtaba mazhar olan bඈzler, netඈce ඈtඈbarඈyle kඈm-
lerඈn hezඈmete uğrayıp kඈmlerඈn galඈp geleceğඈnඈ pekâlâ bඈlmekte, Allah 
ve Rasulünün (s.a.v.) zafer muştusuna gönülden ඈman etmekteyඈz. Bu 
meyanda Rabb’ඈmඈzden, Hakk’a şehadet mertebesඈne naඈl olan mü’mඈn 
kardeşlerඈmඈze rahmet, dünya üzerඈndekඈ bütün mustaz‘af Müslüman-
lara ඈzzet ve selamet, Fඈlඈstඈn halkına daඈmඈ bඈr hürrඈyet nඈyaz eylerඈz…

Amඈl Salඈh Güngören
13 Safer 1446 

(17.08.2024)
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Mukaddඈme

Hamd, mevcûdâtın yegâne Rabb’ඈ olan Allah Teâlâ’ya mahsustur. 
Salât ü selâmın ecmelඈ; enbඈyânın serverඈ, kඈbrඈyânın ekberඈ, beşerඈ-
yetඈn ekmelඈ olan Efendඈmඈz Muhammed Mustafa’nın, O’nun pâk âlඈ ve 
ashâbının üzerඈne olsun…

Bඈr dඈlඈ ඈbtඈdâdan ඈntඈhâya, dört başı mamur bඈr şekඈlde öğrenebඈlmek, 
çoğu zaman göz korkutan, ter döktüren, kඈşඈyඈ sabır taşına döndüren 
bඈr sürecඈn netඈcesඈnde mümkün olmaktadır. Bu ඈtඈbarla dඈl öğrenඈmඈnඈ 
keyඈflඈ hale getඈrmek, kඈşඈnඈn ඈştඈyak ve ඈradesඈnඈ dඈrඈ tutabඈlmesඈ adına 
önem arz etmektedඈr. Bu noktadaysa belkඈ de en önemlඈ rolü hඈkâyeler 
üstlenmektedඈr. Zඈra hඈkâye, ulaşılması en kolay ve masrafsız olan 
dඈl öğrenඈm materyallerඈnඈn başını çekmektedඈr. Ayrıca dඈlඈn yapısına 
bağlamında nüfuz edebඈlmenඈn kapısını açan, dඈl öğrenඈmඈnඈ tabඈඈleştඈ-
ren de yඈne hඈkâyelerdඈr. Nඈtekඈm bඈr öykünün ඈçඈne dalan kඈşඈ, karakter-
lerඈn hඈs dünyasını aralamak ve olayların seyrඈnඈ dඈkkatle takඈp etmek 
mecburඈyetඈndedඈr. Bunların yanı sıra gündelඈk dඈlde sıkça kullanılan 
kelඈme, deyඈm ve kalıp ඈfadelere yඈne en çok öykü satırları arasında 
rastlanmaktadır. Bඈnaenaleyh, dඈl öğrenme sürecඈnde hඈkâyelerඈn güç 
ve fonksඈyonunu ඈdrak eden kඈmse, dඈlඈn büyülü dünyasını daha ya-
kından keşfetme arzusuna kapılmakta, böylelඈkle de daha nඈtelඈklඈ ve 
derඈn metඈnlerඈn kapısını aralamaya ඈmkân bulmaktadır. Bu husus ඈse 
dඈl öğrenඈmඈnඈ keyඈflඈ ve heyecan dolu bඈr serüven halඈne getඈrmektedඈr. 

Elඈnඈzdekඈ kඈtap, çağlar boyunca hem sözlü hem de yazılı olarak nak-
ledඈlegelmඈş, İslam medenඈyetඈnඈn yanı sıra Pers, Bඈzans ve Yunan 
kültürlerඈnden de ඈzler taşıyan 70 hඈkmetlඈ Arapça hඈkâyeden müteşek-
kඈldඈr. İşbu hඈkâyeler, aşağıdakඈ eserlerden derlenmඈştඈr:

- Mültekatü’l-Hਟkâyât, Ebu’l-Ferec İbnü’l-Cevzî 
- Kਟtabü’l-Beyân ve’t-Tebyîn, Amr bඈn Bahr el-Câhız
- el-İkdü’l-Ferîd, İbn Abdürabbඈh el-Endelüsî
- Zehrü’l-Âdâb, Ebû İshak el-Husrî
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Hatadan arඈ tercüme yoktur. Samඈmඈyetle ඈkaz edඈldඈğඈ müddetçe ඈlgඈlඈ 
kusuru tashඈh etmek mütercඈmඈn boynunun borcudur.1

Gayret bඈzden, tevfඈk Allah Teala’dandır… 

وَاخِٓرُ دَعْوَاԷَ أَنِ الحَْمْدُ لِلهِّ رَبِّ العَْالمَِ̿نَ
Nඈhaඈ nඈyazımız şudur:

“Hamd, alemlerਟn Rabb’ਟ olan 
Allah’a mahsustur…”

Amඈl Salඈh Güngören
22 Rebඈulevvel 1445

(07.10.2023)

1 Önerඈ ve katkıda bulunmak ඈçඈn: 
 amඈlsalඈhgungoren@gmaඈl.com

- el-Müstetraf, el-İbşîhî

- Cevâhਟrü’l-Edeb, Ahmed el-Hâşඈmî

- Tarâਟf mਟne’t-Türâs el-Arabî, Abdülemîr bඈn Alඈ

- Nevâdਟrü Cûhâ’l-Kübrâ, Abdülvehhab El-Câbî

- Arabਟc Storਟes For Language Learners, Hezඈ Brosh/Lutfඈ Mansur

Kඈtaptakඈ hඈkâyelerde, dඈl öğretඈmඈnඈ kolaylaştırma maksadıyla ufak ta-
sarruflarda bulunulmuş; karmaşık gramer yapıları, metnඈ daha anla-
şılır kılmak adına basඈtleştඈrඈlmඈş; lügatlere gömülü kalmış vazඈyettekඈ 
ඈsඈm, fඈඈl ve deyඈmlerඈn bඈrçoğu tedavüldekඈ karşılıkları ඈle değඈştඈrඈlmඈş-
tඈr. Hඈkâyelerඈn sıralanması hususunda da kısadan uzuna, kolaydan 
zora tedrîcî bඈr yükselඈş gözetඈlmඈştඈr. 

İlk 15 hඈkâyenඈn tamamı harekelendඈrඈlmඈş, kalan hඈkâyeler ඈse oku-
yucunun gayretඈne tevdඈ edඈlmඈştඈr. Nඈtekඈm sarf ve nahඈv ඈlඈmlerඈnde 
bellඈ bඈr sevඈyeye ulaşmış fakat gramer bඈlgඈsඈnඈ pratඈğe dökme gඈrඈşඈ-
mඈnde bulunmamış kඈmselerඈn gözünde, harekesඈz metඈnlerඈ hatasız 
okuyup metnඈn krඈtඈğඈnඈ yapabඈlmek, aşılması son derece güç bඈr yo-
kuş gඈbඈ görünmektedඈr. Halbukඈ ඈrab melekesඈ, tabඈrඈ caඈzse ඈbâreyle 
güreşmek, ඈcabında üç satırlık bඈr metnඈ anlayabඈlmek adına otuz kez 
sözlüğe müracaat etmek suretඈyle ඈnkඈşâf etmektedඈr. 

Çalışmamızda edebඈ bඈr kaygı güdülmemඈş, Arapça metne olabඈldඈ-
ğඈnce muvafık/motamot bඈr tercüme ortaya koymaya gayret edඈlmඈştඈr. 
Bඈlඈnmemesඈ muhtemel kelඈmeler tekඈl ve çoğullarıyla, fඈඈller ඈse mazඈ 
ve muzarඈ karşılıklarıyla; Türkçe manalarıyla bඈrlඈkte, tablolar halඈnde 
kayda geçඈrඈlmඈştඈr. Ardından hඈkâyelerඈn sırasıyla Türkçe ve İngඈlඈzce 
karşılıkları verඈlmඈş, ඈçerඈkle ඈlgඈlඈ beşer adet çoktan seçmelඈ Arapça 
soru hazırlanmıştır. 

Rabbඈmඈzden nඈyazımız, Arapça talඈmඈne ufak da olsa bඈr katkıda bu-
lunmak nඈyetඈyle hazırlamış olduğumuz bu mütevazඈ çalışmayı te’sîrlඈ 
ve bereketlඈ eylemesඈ, sadaka-ඈ cârඈyemඈz olarak kabul buyurması, 
Kıyamet gününde adımıza bඈr beraat ve şefaat vesඈlesඈ kılması yö-
nündedඈr. 
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العَمَلُ خَيْرٌ مِنَ الْبَطَالَةِ

جَاءَ رَجُلٌ الَِٕى النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم وَقَالَ لَهُ:
يَا رَسولَ اللَّهِ صلى الله عليه وسلم انِِّٕي فَقيرٌ وَلَا أَجِدُ طَعَامًا أُطْعِمُ أَوْلَادِي وَعائلَِتِي، 

فَسَاعِدْنيِ.

فَأَعْطَاه النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم فَاسًْٔا وَقَالَ لَهُ:
 . اذِْهَبْ الَِٕى الغابَةِ واجْمَعْ الحَطَبَ ثُمَّ ارْجِعْ الَِٕيَّ

ذَهَبَ الرَّجُلُ الَِٕى الغابَةِ وَجَمَعَ حُزَمًا مِنْ الحَطَبِ ثُمَّ بَاعَهَا وَاشْتَرَى 

َٔوْلَادِهِ طَعَامًا وَثيَِابًا. وَعِنْدَمَا رَجَعَ الَِٕى النَّبيِّ صلى الله عليه وسلم قَالَ لَهُ النَّبيُّ صلى الله عليه وسلم: لاِ
الفَقْرَ  يَشْكُو  المَرْءُ  يَقْعُدَ  أَنْ  مِنْ  خَيْرٌ  بَسِيطًا،  كَانَ  مَهْما  عَمَلٍ،  كُلُّ 

دَقَةَ.  وَيَنْتَظِرُ الصَّ

KELİMELER
Tekඈl Çoğul Mana
- البِطَالَة İşsඈzlඈk, tembellඈk

Peygamber الانْٔبِياء النبيُّ

الاطْٔعِمَة الطَعام Yඈyecek

الوَلد الاؤْلادَ Çocuk

Aඈle العائلَِات العائلَِة

Orman الغابات الغابَة

الاحْٔطاب الحَطَب Odun

الحُزْمَة الحُزَم Demet

Sadaka الصَدَقات الصَدَقَة

الثَوْب الثِياب Elbඈse
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The Prophet (PBUH) gave hඈm an axe and saඈd, “Go to the forest, 
[cut down trees wਟth thਟs axe,] and gather fਟrewood. Then come back 
to me.” 
The man went to the forest, collected a bundle of fඈrewood, sold ඈt, 
and bought food and clothes for hඈs chඈldren. When he returned to [the 
presence of] the Prophet (PBUH), He (PBUH) was told:
“Even a sਟmple task, no matter how small, ਟs better for a person than 
sਟttਟng [at home], complaਟnਟng about poverty, and waਟtਟng for charਟty 
[from others].”

Sorular

١. مَنْ الذي ذهَب الرجلُ الٕيه لطلبِ 

المساعدةِ؟

) جارُه )أ أ

ب)ب) صديقُه

ج)ج) النبيُّ

د)د) أخوه

٢. ماذا طلَب الرجلُ؟

) المالَ )أ أ

ب)ب) الطعامَ والملابسَ

ج)ج) الوظيفةَ

د)د) المنزلَ

٣. ماذا اعْٔطى النبيُّ للرجلِ؟

) المالَ )أ أ

ب)ب) الفاسَْٔ

ج)ج) الطعامَ

د)د) الحِصانَ

٤. ماذا فعَل الرجلُ بالحَطَبِ الذي 

جمَعه؟

) باعَ به )أ أ

ب)ب) اسِْتَخْدَمَه للطَّهْيِ

ج)ج) اعْٔطاه للنبيِّ

د)د) حرَقه

٥. حَسْبَ القصةِ، ما هو الافٔضلُ من 

الجلوسِ في المنزلِ وانتظارِ الصدقةِ؟

) الشَكْوى من الفقرِ )أ أ

ب)ب) طَلَبُ المساعدةِ من الاصْٔدِقاءِ

ج)ج) عَدَمُ القيامِ بائِّ شَيْءٍ

د)د) الاِشْتِغالُ بائِّ عملٍ وانْٕ كان بَسِيطًا

FİİLLER
Mazඈ Muzarඈ Mana

 Yardım ettඈ يُساعِد ساعَد

 Verdඈ يُعْطِي اعْٔطَى

 Topladı يَجمَع جمَع

 Sattı يَبيِع باع

 Aldı يَشْتَرِي اشْتَرَى

أطْعَمَ يُطْعِمُ Yedඈrmek, doyurmak

شَكَى يَشْكُو Şඈkâyet etmek, yakınmak

قعَد يَقْعُد Oturmak, sakınmak

Harekete Geçmek Oturmaktan İyඈdඈr
Efendඈmඈz (s.a.v.)’ඈn yanına bඈr adam geldඈ ve Ona dedඈ kඈ: 
“Ey Allah’ın Rasulü, ben fakਟr bਟr kਟmseyਟm; çoluk çocuğumu ve aਟlemਟ 
besleyecek bਟr yemek bulamıyorum. [Lütfen,] bu hususta bana yar-
dımcı olunuz.”
Efendඈmඈz (s.a.v.), ona bඈr balta verdඈ ve buyurdu kඈ: 
“Ormana gਟt ve odun topla, ardından tekrar yanıma gel.” 
Bunun üzerඈne adam ormana gඈttඈ ve bඈr demet odun topladı, sonra-
sında odunları sattı ve çocukları ඈçඈn yemekle elbਟse satın aldı. Efendඈ-
mඈz (s.a.v)’[ඈn huzurun]a döndüğü vakඈt, Rasulullah (s.a.v.) ona şöyle 
buyurdu:
“[Rütbe ve getਟrਟsਟ ਟtਟbarਟyle] basਟt dahਟ olsa herhangਟ bਟr ਟş, kਟşਟnਟn fa-
kਟrlਟkten şਟkâyet edਟp [başkalarının elਟnden] sadaka bekler vazਟyette 
[evਟnde] oturmasından daha hayırlıdır.” 

Taking Action Is Better Than Sitting Down
Once upon a tඈme, a man approached the Prophet (PBUH) and saඈd 
to hඈm, “O Messenger of Allah, I am a poor man; I cannot fਟnd a meal 
to feed my famਟly and chਟldren. [Please,] help me wਟth thਟs matter.” 
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جُحا يَبْحَثُ عَنْ نوَْمِهِ

وارِعِ فَصادَفَهُ شُرْطِيٌّ  خَرَجَ جُحَا مِنْ بَيْتِهِ فِي مُنْتَصَفِ اللَّيْلِ يَدُورُ فِي الشَّ

وَسَأَلَهُ: 

مَاذَا تَفْعَلُ فِي الشّارِعِ فِي مُنْتَصَفِ اللَّيْلِ؟ 

فَرَدَّ جُحَا:

هَرَبَ نوَْمِي وَأَناَ أُفَتِّشُ عَنْهُ.

KELİMELER
Tekඈl Çoğul Mana

 Polඈs الشُرْطِيُّون الشُرْطِيّ

 Sokak الشَوارِع الشارِع

مُنْتَصَفُ اللَّيْل - Gece yarısı

FİİLLER
Mazඈ Muzarඈ Mana

Deveran ettඈ, dolaştı يَدُور دار

 Kaçtı يَهرُب هرَب

Araştırdı يَفْتَشُّ افِْتَشَّ

صادَفَ يُصادِفُ Rastlamak, karşılaşmak 

Hoca Uykusunu Arıyor
Hoca, gece yarısında evඈnden çıkmış, sokaklarda turlamaktaymış. 
Derken Hoca’nın karşısına bඈr polඈs çıkmış ve şöyle sual etmඈş:
“[Hoca Efendਟ,] gecenਟn bਟr yarısında sokakta ne ਟş görüyorsun?”
Hoca yanıtlamış:
“Uykum kaçtı da onu arıyorum.”

Juha is Looking For His Sleep
Juha had left hඈs house at mඈdnඈght and was wanderඈng around the 
streets. Suddenly, a polඈce offඈcer encountered hඈm and asked:
“[Sਟr,] what are you doਟng ਟn the mਟddle of the nਟght?”
Juha replඈed:
“My sleep ran away, and I’m lookਟng for ਟt.”

Sorular

١. لماذا خرَج جُحا الٕى الشارعِ في 

مُنْتَصَفِ الليلِ؟

) للمَسيرَة )أ أ

ب)ب) لانٔه لَمْ يستطِعْ النَوْمَ

ج)ج) لاِجْتِماعٍ بأَصْدِقائهِِ

قِ د)د) للتَسَوُّ

٢. ماذا سأَل الشُرْطِيُّ جُحا؟

) هل تناولتَ الطعامَ؟ )أ أ

ب)ب) لماذا خرجْتَ الٕى الشارعِ في هذا 

الوقتِ؟

ج)ج) ما هو الفيلمُ الذي شاهَدْتَه؟

د)د) كَمْ ساعةً نمِْتَ؟

٣. كيف جوابُ جحا؟

) غاضِبٌ )أ أ

ب)ب) هائجٌِ

ج)ج) قَلَقٌ

د)د) مُمَازِحٌ

٤. في ائِّ ساعةٍ خرَج جُحا الٕى 

الشارعِ؟

) في ساعاتِ الصباحِ الباكِرِ )أ أ

ب)ب) في وقتِ الظَهِيرَةِ

ج)ج) في مُنْتَصَفِ اللَّيْلِ

د)د) فيما بَيْنَ العَصْرِ والْمَغْرِبِ

٥. ماذا قَدْ يَفْعَلُ الشرطيُّ بَعْدَ اجٕابةِ 

جُحا؟

) ضرَب به )أ أ

ب)ب) اعِْتَقَلَه

مَ لَه ج)ج) تَبَسَّ

فَ عَلَيْه د)د) تَأَسَّ
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الوَلَدُ والْبَقّالُ

ذَهَبَ وَلَدٌ الَِٕى حَانوُتِ بَقّالٍ ليَِشْتَرِيَ مِنْهُ تَمْرًا بسِِتِّينَ دِرْهَمًا، فَنَاوَلَهُ 

البَقّالُ تَمْرًا وَأَنْقَصَ لَهُ فِي الوَزْنِ، فَقَالَ الوَلَدُ: 

لمَِاذَا هَذَا التَّمْرُ خَفيفُ الوَزْنِ؟ 

فَأَجَابَ البَقّالُ: لكَِيْ يَخِفَّ عَلَيْكَ حَمْلَهُ. 

وَطَلَبَ مِنْهُ النُّقودُ، فَدَفَعَ الوَلَدُ الَِٕيْهِ خَمْسِينَ دِرْهَمًا، 

فَقَالَ البَقّالُ: انَِّٕ ثَمَنَ التَّمْرِ سِتُّونَ دِرْهَمًا لمَِاذَا أَنْقَصْتَ؟ 

فَأَجَابَ الوَلَدُ: كَيْ أَسْهَلَ عَلَيْكَ عَدَّ النُّقُودِ.

KELİMELER
Tekඈl Çoğul Mana

البَقّال الَة Bakkal, manav البَقَّ

الحَوانيِت الحانوت Dükkân, mağaza

التُمُور التَّمْر Hurma

الوَزْن َٔوْزان Ağırlık الا

النَقْد النُّقُود Para

FİİLLER
Mazඈ Muzarඈ Mana

Satın aldı يَشْتَرِي اشِْتَرَى

 Sundu, verdඈ يُناوِل ناَوَل

 Azalttı يُنْقِصُ انْٔقَصَ

 Ödedඈ يَدْفَع دفَع

 Kolaylaştırdı يُسْهِلُ أسْهَلَ

خَفَّ يَخِفُّ Hafඈf olmak, azalmak 

عَدَّ يَعُدُّ Saymak, hesaplamak

Çocuk ve Bakkal
Bඈr çocuk, altmış dඈrhemlඈk hurma satın almak ඈçඈn bඈr bakkal dükkanı-
na gඈttඈ. Bakkal, tartıda hඈle yapmak suretඈyle çocuğa [talep ettඈğඈnden 
daha az] hurma verdඈ. [Bakkalın hඈlesඈnඈ hඈsseden] çocuk şöyle sordu:
“Bu hurma [dolu kese] nਟçਟn hafਟf?” 
Bakkal yanıtladı:
“Daha kolay taşıyabਟlmen ਟçਟn…” 
Ardından çocuktan parayı ඈstedඈ, o da bakkala ellඈ dඈrhem uzattı. Bak-
kal [şaşkınlıkla] sordu:
“Hurmanın fਟyatı altmış dਟrhem. Neden daha az ödedਟn?!.”
Çocuk şöyle cevapladı: 
“Daha kolay sayabਟlmen ਟçਟn…”

The Child and The Grocer
A chඈld went to a grocery store to buy sඈxty dඈrhams worth of dates. 
The grocer, by manඈpulatඈng the scale, gave the chඈld [fewer] dates. 
[Sensඈng the grocer’s trඈckery,] the chඈld asked:
“Why ਟs thਟs bag of dates so lਟght?”
The grocer replඈed:
“To make ਟt easਟer for you to carry ਟt...”
Then he asked the chඈld for the money, and the chඈld handed hඈm fඈfty 
dඈrhams. The grocer asked [ඈn surprඈse]:
“The prਟce of the dates ਟs sਟxty dਟrhams. Why dਟd you pay less?!”
The chඈld replඈed:
“To make ਟt easਟer for you to count ਟt...”


